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The Third Epistle of The Apostle John Rrrbw AT ABRT RO

3 John

(the beloved) 2*211 (to Gaius) D183 (The Elder) NP 1:1
(in truth) X722 (do) NN (love) 2rTi (whom I) N3N (to him) 71

(for you) T2 () N3X (pray) N9 (in all things) B33 (our beloved) 1273 2
(your soul) W21 (prospers) RIT2S127T (as) N1 (just) TN (well) obn (& be) RITTMN (that you prosper) 3N

(& testified) 1*77101 (the brethren) RN (that came) "IN (much) 32 (for) 7% (I rejoiced) N7 3
(do) NN (walk) 2771 (in the truth) XT3 (you) NINT (as) V12 (just) TN (your faithfulness) 77 (about) Sy

(that I hear) DIDXONT (to me) ) (there is not) o (joy) RDITT (this) 8777 (than) 11 (for greater) X377 4
(are walking) 7‘3‘7ﬁfb (in the truth) NTW2 (my) AR (that children) 8"27

(you) NN (do) DT (which) 812 (that) 17T (you) NIN (do) T2 (in faith) RMIIINT2 (our beloved) 127217 5
(strangers) N*JO2R (those who are) 1% (& especially) P"RT"N™M (the brethren) NIN (to) mo

(the church) RNV (all) o (before) BT (your love) T2 (of) Sy (who testified) 1TTTONT (those) 7‘5‘& 6
(you) P3N (which supplied) T3 (you) D3R (did) T2 (good) "B (to those) 11317
(to God) N9 (is becoming) NNDT (as) N1 (just) T (to them) 1719

(while) T2 (they went out) P21 (His Name) 71 (for) 7] (for the sake) ﬂ5ﬂ 7
(the Gentiles) X121V (from) 11 (they received) 1201 (not) 8o (anything) Q71

(such as) TR (1o receive) 123PR5 (we are indebted) J3°2T (therefore) 5771 (18
(for the truth) N5 (we may be) N1 (that helpers) X197 (these) 1°277

(who loves) BT (he) 7T (but) XN (to the assembly) 8RS (to write) 32N (I had) MM (sought) NV2 9
(us) 17 (receives) 231 (not) X7 (Diotrephys) S"BMT (their) 1772° (foremost) NP (to be) K137

(his works) %1172 (I shall remember) 7Y (that I come) NN (it is) 7T (if) 1N (this) X177 (because of) Sen 10
(us) 19 (he slandered) TS (wicked) RIW™3 (which in words) NP3 (which he did) T35 (those) 19377
(received) 537 (he) 77 (not) N7 (these) %277 (to him) 19 (it was enough) PBO (not) X7 (& when) 739

(he forbids) X9 (who receive) "23p1T (& those) 1%2"R%1 (the brethren) NFTNS
(the church) 8TV (from) 11 (& throws out) Pam

(the good) X232 (but) NOR (evil) RPOW22 (imitate) NITNN (not) ) (our beloved) 13°2r7 11
(the one) 177 (is) 1IN (God) NTON (from) 712 (good) X2V (who does) T2V (the one) 177
(God) RTORS (has seen Him) ST (not) X9 (evil) RIS (who does) 7207

(everyone) wibs (from) 712 (a testimony) 8177770 (he) W7 (has) NN (Demetrius) O1*WYIT (about) Sv12
(of the truth) RO (& from that) 71317 (of the assembly) NNTTYT (& from that) 713
(you) NN (& know) D71 (we testify) 13777770 (but) 17T (we) J3T (also) AN
(is) ™77 (true) NI (ours) 1277 (that testimony) RMITIOT

(n0t) X3 (but) NN (to you) T2 (to write) MM (for me) *5 (has been) RIFT (is) ™ (much) RIN™O 13
(t0 you) T (to write) TN (& reed pen) NP (ink) NPT (that with) 37T (1) N3N (desired) K&3

(I shall see you) TN (that soon) bwaT (but) 1°7 (I) N3N (hope) 7201 14
(we shall speak) 9913 (mouth) NIMD (to) MY (& mouth) NN

(the friends) NI (your peace) '[?3'7\27 (invoke) r'vxw (with you) ¥ (be) NI773 (peace) \ow 15
(by his name) T3 (each person) WiHT (of the friends) NI (the peace) NP (invoke) DN






